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Chapter 27

Ellie Molyneux

Bravado

Elusive Quarry

Senior Warden

“Handle It”

Bravado  A noun of Spanish origin, meaning a strong showing of courage or bold behavior, or a daring action that shows one’s defiance http://dictionary.oed.com/cgi/entry/00026861?query_type=word&queryword=bravado&edition=2e&first=1&max_to_show=10&sort_type=alpha&result_place=1&search_id=b7qN-vsUeQz-7690&hilite=00026861 (9/27/04)

Elusive quarry  In the novel this phrase seems to reference Langdon as a hunted animal with a pack of hounds after him. “Elusive” refers to anything that is hard to catch1, and a “quarry” is a trophy piece of meat given to hunting dogs after they help catch a deer2.     1)http://dictionary.oed.com/cgi/entry/00073411?single=1&query_type=word&queryword=elusive&edition=2e&first=1&max_to_show=10 (9/27/04).

2)http://dictionary.oed.com/cgi/entry/00026861?query_type=word&queryword=bravado&edition=2e&first=1&max_to_show=10&sort_type=alpha&result_place=1&search_id=b7qN-vsUeQz-7690&hilite=00026861 (9/27/04).

Senior warden  To be considered a “senior” in a professional sense shows that the person has had a longer service of tenure than other and is often superior in ranking. A warden is anybody in charge of guarding or protecting something. Sauniere held positions similar to that of a senior warden as head curator for the Louvre and as the head member of the Priory of Sion. http://dictionary.oed.com/cgi/entry/00219783?query_type=word&queryword=senior&edition=2e&first=1&max_to_show=10&sort_type=alpha&result_place=1&search_id=dmQY-m1kAbm-8641&hilite=00219783   (9/27/04) http://dictionary.oed.com/cgi/entry/00280715?query_type=word&queryword=warden&edition=2e&first=1&max_to_show=10&sort_type=alpha&result_place=2&search_id=dmQY-En04rU-8762&hilite=00280715  (9/27/04)

"Handle it" This is a curious instance of the author’s dilemma when crossing linbguistic lines. Most of the time Fache’s words are printed in French, but the author can’t provide a French expression for “Handle it” in French because the expression has no literal or easily recognizable cognate phrase in that language. 

